Acts 20:8



 is the parenthetical use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and introducing a parenthetical statement plus the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: there were.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past state or condition as a fact.


The active voice indicates that the state of being produced the action of being what it was.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the feminine plural noun LAMPAS, meaning “lamps.”
  With the noun we have the predicate nominative feminine plural adjective HIKANOS, meaning “many, quite a few, a good many lamps Acts 20:8.”
  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and noun HUPERWION, meaning “in the upper story, room upstairs, also of the tower-like room built on the flat roof of an oriental house Acts 1:13; 9:37, 39; 20:8.”

“(Now there were many lamps in the upper room”
 is the adverb of place HOU, meaning “where” plus the first person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: we were.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past state or condition as a fact.


The active voice indicates that the believers produced the action of being somewhere.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the first person masculine plural perfect passive participle from the verb SUNAGW, meaning “to come or gather together.”
  EIMI plus SUNAGW form a periphrastic construction.


The perfect tense is an aoristic perfect, when the action seems to be merely stated without reference to a continuing result.


The passive voice indicates that the believers received the action of being gathered together.


The participle is circumstantial, completing the periphrastic construction.

“where we were gathered together.)”
Acts 20:8 corrected translation
“(Now there were many lamps in the upper room where we were gathered together.)”
Explanation:
1.  “(Now there were many lamps in the upper room where we were gathered together.)”

a.  Luke continues with a very curious statement that makes you wonder why this is mentioned, when there are so many other interesting details we wish we had from him.


b.  Luke tells us that the believers were gathered together in an upper room, which implies that they were meeting in a private home rather than a public building.


c.  Why the upper room?  Heat rises in a house and it is hotter in an upstairs room rather than a downstairs room.  It is spring (either March or April) and the weather is still cool at night.  Remember that it is near midnight.  The larger room to hold all the people would have been upstairs on the third story (verse 9).


d.  The many lamps indicate that the room had plenty of light, which helped to keep people alert and awake so late in the evening.  “Luke’s words suggest an increasing and eventually irresistible drowsiness, perhaps induced by the numerous lamps rather than in spite of them.”
  There were three possible effects of the many lamps.



(1)  The many lamps may have also given off enough carbon monoxide fumes, which would leave the room by way of the window, that the young man who falls aside does so because of the fumes from the many lamps.



(2)  Or the burning lamps are using up so much oxygen in the room and there are so many people that there is a build up of carbon dioxide, thus producing drowsiness.



(3)  It could also be that the light from the many lamps was so bright the boy could not keep his eyes open, because the light hurt his eyes.

e.  Though Luke does not say so directly his reader(s) could have understood implicitly the cause and effect relationship of the lamps, that is, the readers would naturally associate the cause with the result from their own experience. 

f.  The disciples met in an upper room, Acts 1:13 and a dead body was laid out in an upper room, Acts 9:37, 39.

2.  Is there any spiritual application from a verse such as this?


a.  Since the word of God is a light for the soul, we should keep our soul well lit.


b.  Do not neglect the assembling of ourselves together.


c.  We are the light of the world and should reflect the Light in our spiritual life, just as John the Baptist was ‘a burning and shining lamp’ (Jn 5:35), who came ‘to bear witness to the Light’ (Jn 1:7).
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